E.B.Pyb6anosa

300MOP®M3MBI B SI3bIKE KPHMIMHAJIBHOY CYBKYJILTYPHI
(Ha Matepuale aHrIAHCKOro caeHra)

The article is dedicated to the problem of the criminal lingo, its distinguishing features and

- Special attention is paid to the analysis of the animal names functioning in the mentioned
tandard layer of the English language. The author has singled out the possible types of
phorical transference based on the contrasts of the frames ‘marn/object’ and “animal’.

KpuMuHaabHblf 9361K NIPECTABIACT 3HAYHTENBHBIA HHTEpPEC B KyIBIYDPHOM,
RUHATLHOM M JIMHTBHCTMYECKOM IMaHaX. SIBassck OfHOW U3 IIOACHCTEM
EZMOHANBHOTO A3bIKA, IEKCHKOH KPYMHHATEHOTO COIIMYMA OKa3hIBAeT BAMAHEE Ha

eBble CTaHJAPTHL, TPOHHKAs B OOMIEYNOTPEeOHUTENBHEIH A3HIK, B\M3LIK CPEACTB
ECOBOﬁ MHQOPMATIMM ¥ K&KTOIHEBHOTO O0IIEHNA Hace e .

Apro npecTynHOro Mypa IpeACTARIIET COBOH OIMH K3 COLMANBHEIX AHATEKTOB
K3, ApYIMMH CIOBAMH, BXOINT B cepy CHEUMAanbHOTO-CIeHTa HapaBHE C
RopecCHOHATBEHBIME M KOPIIOPATHBHBIME KapronaMu. TEPMUHBI ap20 ¥ ap2oH —

AHI[Y3CKHE T0 MPOMCXONKASHUIO, TEPMKH CieHZ = GHIIMHCKUM. DTH TepMHHEI

CTO  YHOTpeOnstoTcs Kak CcHHOHMMEL OJHAKO \MHOTHME JHHTBUCTEI CUHTAIOT

90XOMAMBEIM pa3TpaHHYMBATE BHIpaKaeMble JAHHEIMY TEPMHHAMH NOHSTHA. 1o,
KO B aHITHICKOH Tpa/MIUMK MPHHATO OOBEAMHATE B NOHATHE CHENUATbHBIN CAeH?,
P DOCCHIMCKOHM JIMHTBHCTHKE OOBIMHO pacCMATpPUBAIOT KaK JKAproHsl M apro.
"HHHI‘BHCTI/I‘-IECKOM SHIMKIOTIE THYeCcKOM crioBape” noz penaxuued B.H.Spueroi
KzDroH orpegienseTcs KaK “pasHOBULHOCTS PEUH, UCTIOIb3yeMad MPEUMYLIECTBEHHO
B 5CTHOM OOLICHHH OTOEABHON OTHOCHTENBHO YCTOWUHBOH IPYIIITEI, O0BeMHAAIOmEH
BoTell o mpusHaky mpodeccud-(PK. mporpamMmucToB), nonoxeHus B obuiecrse
[£.. pycckoro meopsircrBa B XIX B.), untepecoB (K. dunaTenncTos) WM BO3pacta
peononexusii K.)* [4. CO151]. 'maBHEM OTnHuMeM apro OT Xaprosa OOBYHO
M3LIBAIOT TaHMHBIH XapakTep apro, KOTOPBIA INposBAfeIcS B CO3HATEIBHOM
MCEKpeUHBAHAM pedHy uToOB cieflath ¢e HENOHATHOH M4 IpeicTaBHTEnei
BOMUHHPYIOMEH, Ky ABTYPEI.

B ocHOBHEI® CITOCODB! 3aCEKPEIHBAHHIA BKIFOIAOT:

YCIIOBHOE ‘MCKa’keHHe CiOB, T.e. co3faHue Tafiroro koja (back slang, center

slang);

UHOS3BTUHEIE 3aMCTBOBAHILT;

TiepeocMBICIIeHHe JIGKCHYECKOTO MaTepHaida pOAHOrO fA3blKa, T.€. CO3JAHHUE

TaiHOM NeKCHKK ¥ Gpa3e0q0rHy, B TOM JHCHE ¢ IOMOIIBI0 MeTahopUIeCKOTO U

MeTOHHMHYEecKoTo epeHocos [7. C. 58].

Tak, garpumMep, K3HT (351K aHTIUCKON KpHMHHAIEHOR cpexnbl) 6eper Hauano
rT  YCAOBHBIX S3BIKOB CPEJHEBEKOBBIX HHLIMX, OpOIf9MX TOPrOBLEB H
mectynHUKoB. K TIppiuHaM BO3HHUKHOBEHHS M PAacHpOCTPaHEHHS KIHTA OTHOCHAT:
£2Tapye JaHHBIX CiOeB HaceleHus 00beqUHUTRHCH TIPOTHB “eranbHoro obmectna”,
#200XOMUMOCTE . 4YTO-TO  CKpBIBaTh ~ OT  HOCTOPOHHHX M TIOSBICHHE
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KPHNITONATHYECKOTO WHCTHHKTA, a TaKiKe CTIPEMIeHHE K KDaikOCTH (CTMv™
HAUMEHBIIETO pEeYEeBOro YCHIHA) M JKeJaHWe IPHAATE DPeYl AMOHOHANEELY
okpacky [3. C. 47]. Ilosromy B NHHIBACTHYECKOH NMTEPATYPE YKPETIHIOCh MHEHES
TOM, 4YTO apro BBIMOIHAET MPEeX7e BCETO KOHCIHPATHBHYIO (330TEPHIECKY::
GyHKIMI0 ¥ QYHKUMIO Tapods, a 3aTeM yie ¥ DKCIPECCUBMY:0. KOHCTIMpAaTHBES
(bYHKIMSA CBOIMTCSA K 3aceKpednBaHMIO wH(OpManuy. Menoas3osanue apro B yerz
aproTUPYIOWMX CIYXUT napoleM Amd “cBoux” W “gyxux”. Jlasa npencTraButeszi
KpYMHHANBHONH CyOKynapTYpEl — 3T0 CHTHan ‘HpHcoenumsiica: cBou”, (¥
TpeAcTaBUTENEH TOMUHUPYIOMEH CyOKyAbTYPEI ~ “OCTOPOXKHO: OIaCHSBIE Tyxue”.

Onnaxo Kak 651 yGenuTeNbHO HY 3By9aiy IOBOJKI B NIOJIB3Y TaiHOIO-XapaKTem
apro, CyIlleCTByeT ONPOBEPraomas JaHHyo TEOPHIO ToUKa 3peHus. Eulg\R'30-¢ ro=a
H.C.Jluxaues BRICTYIIHA C apryMeHTaMH O HeEIPABOMEPHOCTH ‘PACCMATPHB:™
BOPOBCKYIO peyk KaK TaffHyio JWIIp Ha TOM OCHOBAHUM, 4YTQ. OHA HEIIOHST:=R
[5. C. 51]. JanHyto Touky 3peHus nommepxupaet A Jl IlIselinep, KOTOPEIH cuntes i
YTO S3BIKOBBIE CPECTBA apro He B DOTblIeH CIENEHH 3aCEKPEUeHB], YEM T€, KOTOp:e)
HPUCYILH NTPO(ECCHOHANBHBIM W IPYNIIOBHIM JKapTOHaM) @ TaroKe 00IeMy cieg-
Kpome Toro, ox yxka3sigaeT Ha TOT (aKT, 4TO, KOTZa BHYTpeHHs 1 GopMa aproTusy
He ACHA, KaK IIPaBHIIO, “IHATHOCTHYIECKHH KOHTEKCT L BCETA TOMOTAET PACKPBITS 2
3Hayenwe. «ToT GaKT, ¥To eAMHHIBl apro ACMIONL3YIOICA B “HE3aKOAHPOBAHHOM” &
TOMY € YTOYHSIOWEM HX CMBICH KOHTeKCTYATBHOM OKPYKEeHUH, CBHAETENECTRYe:
HeoOOCHOBAHHOCTH YTBEepX[IeHMH O KQHCIMPAaTHBHOM XapaKTepe aproTudecryd
peum» [8. C. 175].

C 1ouxn 3penus B.M.Benuxosau’ JLILKpricuna, “CeKpeTHOCTE” YrONOBHI™
apro BeChMa OTHOCUTeNbHa, Tak Kak Te, KTo OoproTcs ¢ NpecTymHHKaMu, o6z
BIIaACIOT apro, a pasroBOp Ha)apro B NPUCYTCTBHHM JKEPTBRI TOMBKO BBIZz—
3M0yMbILIeHHHKOB. JI71s, 3acekpeduBannsg ODBIUHO CO3ZAIOTICS DPA3OBRIE KOALL »
KOTOPBIX CIOBaM OOILICHAPONHOIO #3BIKA IIPHIAIOTCS TaBHEIE 3HAYEHMS, HO Tz
4Tobbl AN CTylWalolelo peys He Kasadoch CTpaHHOH, a MMena OOBIMHBIA CMbii-
“CKpbITHOCTD” K€ A3BIKa yTONOBHUKOB Yallle Hapo4MTas, [10Ka3Had, paCCUNTaHHas j
TepByl0  O4epeNbt’ Ha  COXpaHeHHWe  IDYIIIOBOH  MACHIHYHOCTH,
IpoTHBONOCTaETeHUE “cBouX” B “He cBomx” [2. C. 48].

O.M.1iep6akosa um E.T.bpyesa roBopAT O IOCTENECHHON yTpate OyHK:
TafHOCTHN\apro B CBA3H € TEM, YTO IIPU COBEpIICHUA JHIIL HEKOTOPBIX BHZ
npecTyinexuii HeobOXomuMa KoOpAWHaliusg JefiCTBHR B INPHCYTCTBMH JKep
(KapMaHHBIC KpaXH, HEKOTOpHIE BUIBI MOLICHHHYECTBA, B TOM UHCIE mynepcraf_J
azapraste urps) [9. C. 13].

B.B.XuMux npusHaer, YTO HCKYCCTBEeHHBIH W TaliHbBIH XapaKTep UMeroT (i
uMeNH B HpPOHUIOM) JHINb HEKOTOphle ApProTH3MEl B PEYH JEKIACCHPOBAHEL:,
sneMeHToB. K HHMM OH OTHOCHT Ha3BaHWSI BOPOBCKHX “mpodeccuil”, OTHenbEaz
KPUMHHAIBHEIX AKLUH, CcllenuansHsx mpucrnocobnenuit [6. C. 13]. T'masHbng
GyHKUEAME  apro  JMHTBHUCT CHMTaeT KOMMYHHKaTHBHYK) M HHJIMKATHBE -
(unerrtuduumpyonyo). CremuduKy KOMMYHHKaIHBHOH (YHKIMH HpeﬂCTaBJ‘lﬂf']
YCHOBHBIY XapakTep HOMHHalWH, IpUAyMaHHBIX U MaCKHpoBKH. CIIEKTp Tabims~
HOMMHALMH, 10 MHeHMo B.B. XuMuka, 0BOTBHO Y30K KaK 0 Ha3HAUYECHHIO, TakK U -
npuBliekaeMeM GbITOBEIM peanmusm. Mccmenys OnaTHylo My3BIKY Ha MaTepHes
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F¥CCKOTO S3BIKA, OH IPHXOIHT K BLIBOLY, YTO JIEKCHKA KPUMUHATLHOI'O JKAPTOHA [T
FvCCKOro 9ejIoBeKa Aocraroydo npospadna [6. C. 22]. Takum obpaszom, B.B.Xumux
FLIOHCH NPH3HABATh TAWHBIA XapakTep apro Kak HeTNapHylo, Neprdepuiinyio
RoGEHHOCTD JAHHOTO TOXBI3BIKA,

Ha Ham B3rifa, MOXKHO FOBOPHTEH O IOCTENEHHOM pACCEKDEYMBAHMH S3bIKA
KCAMMHANEHON CyOKyibTYphl. EciM B HepHOA CTAHOBJEHHS AAHHOTO MOLBA3BIKA
KroTHpyOLHe MNpeciefoBailn LEMH COXPaHEHHs TalHBl, TO CErOHS, BEPOSTHO,
KlenyeT CuMTaTh TNABHBIMH YIOBAETBODEHHe NOTPeGHOCTH APrOTHPYIOLIMX B
SIpeCcCly, a TaKXKe HX CTpeMNIEHNe K HAeHTUGHKAUNY, BEIWICHEHHIO COL{HANbHo U
HXOJIOTHYECKH OMU3KUX —~ “CBOMX”.

Apro, 3aHMCTBYS BECh IPAMMATHUECKMI HHCTpyMeHTapHil ¥ QyHKIHOHUDPYH -0
XOHAM IPaMMATHKH OOIIEHapoJHOTO A3BIKa, IPEACTaBIsleT CcoBoM  0Ccoby0
XCHKO-()pa3eoNOTHIECKYI0 CHCTEMY, B KOTOpOlM mNpOsBISeTcs CROEOOpasHas
DTHHA MMPa M TPYIHOBOE CaMOCO3HaHWE HOCHTeNeH NaHHOW A3BIKOBOH.CHCIEMBI.
3TOMY TEPMHUH 361K UCIIONB3YETCs: B OTHOLIEHUH BOKabyilsgpa apro.

KpumuganpHeI#  A3BIK  YCIOBHO MOXKHO TMPEICTABHTH TPEMs  JIEKCHKO-
PC23€0NIOrHIeCKHMH  TOACHCTEMAMH:

1) ofmeyronoBHEM HAproHOM, KOTOPBIM IIBEPOKO HONB3YIOTCH

(eCCHOHAIILI-yTOIOBHHKY, OOBIYHEIC TPECTYIHHKY, IMIla, CBS3aHHbIE ¢ HUMH, a

ke JIHLA, He NPHHAa/eKalye KpEMHUBaIBHOH cpelge;

2) TIOpEMHO-IarepHbIM KaproHOM, XapaKTePHEIM sl MeCT JIMILeHHS CBOGOIE;

3) “npodeccuoHanbHLIMU” KAaproHaMH, NPEACTABSIOMMY U depeHunpo-
:'-mme JEeKCUYECKHe NOICHCTEMBI B pPEYd BOPOB — KapMaHHHUKOB, KapTOYHBIX

VIEpPOB H OpYyTHX “crenuanucton” [6. C. 20].

Taxum o0Opa3oM, [iId KpPUMHH&IBHOTO fA3bIKa XapakTepHa BHYTPEHH:A

uansHas 1ubdepeHiManys, X0Ts,BPeanbHOCTH BblAeIeHHbIe BbIlE TTOACUCTEMBI
'THO Pa3TPaHUYUTH, TaK KaK OHH COCYIIEeCTBYIOT M NOMOMHAIOT APYT Apyra.

Kax oTMe4aroT uccieJOBATENM HECTAHAAPTHON NEeKCHKH aHINIMIICKOI O 53bIKa, K
HOBHBIM crocobaM  c1oBoOGpa3oBaHHA 3H4eCh OTHOCAT  CHOBOCIOKEHME,
TAHCHO3HUHIO, CyhduKcaumo, IOCTNO3UTHBHEIE oOpa3osanud, abGOpeBHauuio
3.C.75-80]. Mmuorde 'aprotu3amsl  OPeNCTaB/AOT  coboff  MeTadopuuecku
2peOCMEICTIEHHbIE CIT0BA" O0ILEHAPOIHOIO A3biKa. B Jekcuke 1 ()pa3eomornu apro
“IlecTByeT Cciol. ‘HamMeHoBaHMH XuBoTHEIX (HJK), koroprle He coBmagaroT No
AYEHHIO CO Ci0BaMH JIMTEPATYPHOTO si3BIKa (MM MO-APYTOMY, CTaHAapTa).
leperoc HauMeHOBaHMIl JKMBOTHBIX HA JIONEH, [pEIMETBl M  SBACHHA
RACTBUTEALHOCTH MOKHO OOBACHWID CTPeMICHHEM HOCHTeNeHd KpHMHHANBHON
v OKYIBTYPB! “aHHUMATM3APOBaTh” HEKOTOPBIe 0OBEXTHI OKPY/KAOiIero MHpa.

B apro IZMpOKO TPENCTaBACHH! 300MOpPGH3MBI, 0003HAYAIOIIHE JIHOKEH.
Xobenno momynsped mepedoc HIK mas obosHawenms “comx” u “dgyxux”. B
PBOM CiTydae IIepeHOC OCYLIECTBNSETCs Ha NpelcTaButencdi ONpeleneHHOH
cHMMHAIBHOM “nipodeccun’”: badger ‘a blackmailer’, coyote ‘a transporter of illegal
Tmigrating across the Mexican border’, crow ‘a look-out man in a three-card frick’,

vk ‘an expert at identifying police officer’, shark ‘a gambler who pretends to be
fess able at cards, pool, etc until the stakes are sufficiently high’, mule ‘a drug
samier’.  Kpome  ykasaHHS Ha KPHMUHANBHYIO — HEATEIBHOCTE  HEKOTODBIE
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300MOPQU3MBI TAHHOM IDYIIEl HeCyT OHEHKY NHYHOCTHBIX M ITPOeCCHOHANBHEY
KadecTs: bug ‘a criminal totally lacking in feeling’, caf ‘a thief with an iron nerv:
eagle ‘a criminal who works on his own’, animal ‘a strong arm man working for z
gambling syndicate’ [12].

Mup “ayxuXx” BKITFOYAaeT NpeICIABUTENel OPTaHOB IPaBONOPAIKA, OXPaFs

MeCT 3aKmIOYeHIs, Ipenarenei-ocBeIOMHTENeH, XepTB INpPecTyNHHKOB. CaMsw

HOIyJIApHSIM  300HMUMOM  Juis  0o003HaueHus  NOMMUEHCKOr0  ABJACLS
PaclpoCTpAHMBUIANCS 32 Hpefentl apro 200HMM  pig.  AHHMUTHCTHYCORFE
CHHOHMMHHYECKHH Psifl, B KOTOPEIH BXOIAUT HaHHEIH 300MOpdH3M, IPOJONKAIOT ¢TIC3
grasshopper, bull, beast, beastman, dog driver, a TaKKe COOUPATEIbHR2
CYIeCTBUTIENEHEIE CO 3HadeHWeM ‘moiuuus’: ducks, beesmeir, “hawkshcs
TIpencTaBUTeNBHMI IPABOOXPAHHTEIHGHBIX OPraHoB B YTOMOBHOH Cpelie HasbiBaxy
CKOpee MeTHOPATHEHO, deM nefopatuBHO: mama bear, kitty kitty.\[liis 0603Hauenw
ocseqioMuTeNel B apro HCHONB3YIOTCS CACHYIOIHE CIOBA ¥ CIQBOCOYCTAHHUN: MOLSL
canary, pig brother, rat fink, rat snitch, stool pigeon. Vnigpeces TOT GakT, uIc 3
PYCCKOM apro B 3HAUeHHH ‘J{OHOCHTH HCHONB3YEICH ,CHOBO KUbICATIHUYAMb, T2
HaMIO eXWHOe OCHOBaHHe UIA MNepeHoca B 000X ~A3pikaX. PabGoTHHKM Mer
3aKIIOYeHHS — 3T0 kangaroo, cockatoo, bull, hotplate hamster. Cpelu HEX ecTs i
“cBOM MONY, HALIpHMep, oXpaHuuk (forse), mepeJariuil NuceMa U HeobXouMas
BEILH AT 3aK/IF0USHHBIX.

ITiacT TIOPEMHO-JArEPHOTO JKAproHa® SBHO BhIdengeTcs Ha (oHe Boa
aproTudecko#t nexkcuku. Tiopema (kifty), Kyia nomnaialoT no npuroBopy (bird, :w
bitch) HenpexioHHOTO Cyns¥ (dog); Hamonuena MOIOZBIMM, BHOBb IPHOHIBUIEN?
sakmoueHnsiMi  (burterflies, fishy fresh  fish, first birds), 3axopeHcIbNva

npecTynHuKamMu (hogs), Madro3H, KOTOPEIe COACP/KAaTECA B CIISHMAIBHBIX KaMerz '

(tiger cages). B pycckoM aplo TIOX THIPSTHHKOM [OHHMAIOT KaMepy B KapIiepe ;. .
Beem zaxmouenusiM (yard -birds) npucBansaeTcs onpeneneHHas KaTeropHs (fo
catted) coTIacHO NOPANKY, NIPHHATOMY B TiOphMax. Kpome TOro, B Cpex
3aKJIFOYEHHBIX CYLUECTBYET CBoe HeneHue Ha june bugs, fleas m np. co crporni
nepapxuei.

Kpome mépenoca HXK ykazaHHEIX THIIOB B apro orMedaeIcs Meradopuyecsx
o6o3HaueHneMIONed COVTACHO STHHYECKOM M HallMOHANEFHOHM IPHHAANC/KHOCTY
(maggot; chuck ‘a white person’, coon, animal ‘an Afro-American’, kipper "=
Englishman’, kangaroo ‘a Jewish person’), ocobeHHOCTAM IIOBEAEHHA, HHTEMIEKZ
BueiwiocTd (animal ‘a person without any moral codes, a psychopath’, bunmy &
foolish person’, frog ‘a girl with no morals, she will hop into bed with anyone’, car &
man who is dressed in the latest fashion who pursues women’), HEKPHMEHATBHOY
poja 3ansTuii {eagle ‘a winning player in a card game’, shark ‘a money lender’, cx
‘ajazz musician’) [12].

3ooMopdu3Mbl MaTepHajla JARHHOIO HCCIeOBaHHA YKA3BIBAIOT HA T€HIEPH:E

0cO0EeHHOCTH HOMHHALKMHK B apro. KpUMHHATBHE MHD — 3T0, B TIEPBYIO OYEpED: |

mup Myxcko#. JLm ofo3Havenus NPeNCTABHTENBHUN, IPOTHBOTIONOKHOTO TNOZ:
MOxkeT O6uITh ucrons3osal pan HOK: bird ‘a woman’, dog ‘an unattractive womar
fox, mink ‘a sexy woman’. I'JlaBHEIM OCHOBAaHHMEM Jyld HEPEHOCA 31eCH ABIAIOTS
accomMamuy IO CXONCTBY BHemmero BHIa. OcobOeHHO IIOKasaTeNieH IIpHME
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kpeHoca Takoro HOK, xak «woilom (coyote), nms o6o03HadeHus BHeliHe
RIpUBIeKATeThHON XeRMMHBL. JIaHHBII 30000pa3 BKIIOYaeT 3HaHHE O TOM, IO,
XNaB B KallKaH, KOHOT oTrper3aetr cebe Hory. C aTHM 3HaHuHeM CBA3ada IPHUHATAA B
LHHOM CYOKYIBTYpe aHEeKJOTHYHAd TPaKIOBKA, COIVNACHO KOTOPOH MYKUHHE,
INOCHYBILIEMYCS PAAOM C HETPHBICKATEIbHON JKEHINWHOM, JIydllle OTTPHI3TL cebe
Pxy, 4eM pa3byauTh cocezky. Yacto mepeHoc HDK sxBuBasieHTeH 0GO3HAYEHHIO
BCHIUMHBI JISTKOTO IIOBENCHHS, TIPOCTHTYTKH (pony, cat, crow, horse, pussy), 49to
F:BODHT O CHI/KCHHOM, NECHOPATUBHOM BOCIIPHATHH TPEACTABHTENBHHUII JKCHCKOTO
kA,

. Cmeayer cormacutscs ¢ B.B.XuMuKoM, KOTOpBII yTBepXKHAeT, 9TO s
CIOTH3MOB XApaKTepHa OTpUUATeNbHAs OSKCIPECCHS HOMHUHALME M TOHHXKGHUE
Tyca HOMHHaHTA. Hawmboiee 3QQeKTHBHEIM CpefCTBOM MM 3TOTO gBieTcs
apopa. CHmKaromas sKcnpeccus MeTadopsl TOCTHIAeTCs KOHTPAcTOM| dpeiiMa
RIOBEYeCKas IMYHOCTE” M MOmUQFKaTOpa, H3OMpaeMOro W3 HHUSKMX cdep
. C. 214]. IpumepoM MogudUKaTOpa HA3KOW CPEPEl MOXKET, KaK MBI BUIHM,
TVKHTH aHEMATHCTHIECKAs TIeKCHKA.

Ongaxo [aneKo He BCerna JIEerko OCO3HATE TOT 06paz, KoTome JeXUT B OCHOBE
epeHoca HX B apro.

Mexay MNpenMeToM, IOIBEPralONIMMCS HOMHHAIMHMH) H' XKHBOTHEIM IIPSMOTO
MOXCTBA He OTMETAETCS, HX COEJHHAIOT HOBOIBHO COMKHEIE acCOIMATUBHEIE CBA3M.
B GompumuciBe CTydaeR TepeHOC CTPOMTCA HA\MAKTYANH3ALHH OXHOM W3
wrennuanbHex ceM HK, koropad B HepeHOCHOM 3HAYUCHHH B apro CTAHOBHICS
mbbepennuansyoi, HanpuMep, noTeHUpansHag ceMa ‘OIVHOKHA® y 300HAMA opert
TIHOBHTCA AuGdepeHInaTpHOH NpH  0003HAaUEHWW [NPECTYMHHUKA, KOTODHIHA
mOoTaeT Ge3 TOMOIIHAKOB. Y 300HAMa MYA* 3TO CeMa ‘MepeBO3UTE Tpy3’, KoTopas
KIyanisupyercs B 300MopdusMe, ,0003HayalolleM B apro HapKoKypbepa. Ilpu
PPEHOCE HAHMEHOBAHWMS TaKOTO OKHMBOTHOTO, KaKk KOHOT, Ha OpraHH3aTopa
®PEBO30K UMMHTPAHTOB 43 JIaTHHCKOH AMEpPHKH, BO3MOXKHO, NeiCTByer lenoyka
~conuaruit (KOMOT NHTaeTCed HaTaneld — XUBET 33 CUST WHIHU [PYIHX — XUBET
= yywol 6eme). IIpu 3ToM B TIOCTErHeM Ciiydae HalO OTMETHUTH HCIIONL3I0BaHHe
EHMEHOBAaHUS TOTO JKHUBOTHOTO, KOTOpOE PpAacIpocTpaHeHO B  HA3BaHHOH
®orpaguueckoil 3o0He\Onmako HaHHEIM (AaKT He ciefyeT paccMAaTpPUBATh Kak
W3aTeNEHYI0 3aKOHOMEpHOCTh, IpHCYINYyI0 apro, TaK Kak [Jis  [epeHoca
KTIONB3YIOTCH HANMEHOBAHHS He TOJBKO IPUBLIUHEIX [UI1 HEKOTOPOH MECTHOCTH
EBOTHBIX, HOC M HMeHAa O5K30THYECKHX (KEHTYpy, CJOH, oDe3psiHa) H Haxke
whriecKuX (IpaKkoH) >KHBOTHEIX.

BOABIIMHCTBO aproTU3MOB-300MOPHH3MOB o6pazoBaiocs JIEKCHKO-
=VaHTHYeCKUM crmocofoM OT OOLIeHapOJHBIX CIOB, HO €CThb H TaKWe, Ha
WPazoBaHKe KOTOPHIX [TOBIILUIH APYTHE aproTH3MEL JIH0O Tpa Uiy pUPMOBAHHOTO
-eura. Tak, 3HadeHue 3ooMopdu3Ma canary ‘a police informer’ MoTuBHpOBaHO
STOHYHBBIM aPrOTHHECKHM BHIpaXKeHUEM fo sing like a canary ‘to confess to a crime
r inform on one’s colleagues’. 3oomopdusm grasshopper 3aUMCIBOBaH H3
:Z(MOBaHHOI'O CiIeHTa, TAE OeHCTBYIOT CBOW IIPaBHIIa, IIPEX/E BCETO — CICTOBaHUE
'zpme. bes ofpamienns x pHOMOBaHHOMY CAEHIY OCTalOTCS HESACHBIMH K IaXxe
OCYpAHBEIME OCHOBAaHHS [I1 TNIEPEHOCOB kangaroo ‘prison tobacco’ (kangaroo
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pudmyetcsa ¢ chew), kangarco ‘a prison warder’, (kangaroo pudmyercs ¢ screw
‘a Jewish person’ (kangaroo pudmyerca ¢ Jew) [11].

Bo MHormx ciydasx OCHOBaHMS [JIf I[EPEeHOCE OCTAloTCd J0 KOHNE =t
BBRUICHeHHBIME (gander ‘a quick or surreptitious look’, dog ‘a cigaretic’, monkey -
large padlock’, badger ‘a blackmailer’, kitty ‘prison’). BosmoxHo, mocmenuuit =
TIPEMEPOB kitfy ‘prison’ MOXHO OOBACHHTH, IPU3HAB €TI0 TIOPKU3MOM {KHT, KiY
xuuga) [1].

Taxmv oOpasoM, He BCerZa IETKO IOHATH OODPAsHOCTh AHMMATHCTHUCERN
meTadopE! B apro, a Tarke OCHOBaHMI [idA eperoca HIK.

Kax y#e BHIHO W3 BHIIIEHA3BAHHRIX TIPUMEPOR, TepeHoc DK Ha monck B ap—
He SBSETCA eIMHCTBEHHO BO3MOKHBIM. AHMMANH3IMEI B S3bIKE, KDUMHUHANRE &
CyOKyNBTYDH CIysaT ¥ A7 0003HaYEHUI NPEIMETOB HEXMBOM Ipuposl. K oxxow:
W3 OCHOBHBIX IIEPEHOCOB MN&HHOTO BWja OTHOCHICA WCHONE30Bamme HX
0003HaueHH] BENISCTBA, a2 KOHKPETHEe HAPKOTHKOB.

KpoMe miepednciieHHBIX B Hadajle CTaThl TPEX JIEKEHYECKUX HOACHCTEM arTs
MBI YCIORHO BBIZEASEM elle OTHY ICACHCTEMY — “d3bIKY HapKOMAaHOB YU TOPIOBL2
HaproTukamMH. Cdepa [fesTensHOCTH — AaHHBIX \\ “TIpEACTaBHTENEH  COLUyMz
KpPHUMHHATEHA, YTO CIIY>KUT OCHOBAHHMEM BKIIOUATH\DACIPOCTPAHEHHYIO B UX Cpeie
TEKCHKO-(PPa3eoNOTHIECKYHO CHCTEMY B PAMKH I35TKa KPHMHHATEHOTO MUpA.

B s3pixe mapkomanos mmpoke mpepcrasiex mepexnoc HOK Ha pasHele BETs
HapKOTHKOB. IIpH 2TOM, jame He BBIXOAA 3a PpaMKH HCCIeOyeMoH Haws
AHFMATCTHICCKOM ISKCHUKH, MOKHO OIMeTHTh yroTpebienne DK kaxk cHrOHMv
1711 0603HaueHHA KaKOr0-TO ONPeIEeHHOIO BH/Ia HADKOTHKOB!

- LSD (animal, beast, blackbird, Chinese dragons, dinosaurs, golden drago
Teddy bears, hawk, squirrel);

- PCP (animal trank, animal tranquilizer, busy bee, elephant, elephant tranquiliz>
gorilla tab, gorilla biscuits, hog, horse tracks, horse tranquilizer, mad dog, monks
dust, pig killer, wolf, worm, amoeba),

- heroine (birdie“powder, China cat, dog food, dogie, horse, Mexican hors
racehorse charlie) red chicken, red eagle, spider blue, flea powder, galloping horse’
reindeer dust);

- cocaing (birdie powder, crow, mosquitoes, racehorse charlie, scorpion, snow bix
snow sedls, turkey, white horse, white mosquito, wild cat);

- amphetamine (black birds, bumblebees, chicken powder, horse heads, snow sezz '
tirkey);

= depressant (blue birds, gorilla pills, green dragons, green frog);

- marijuana (owl, shrimp, skunk) [10].

KpoMe ITepeqHCIEHHBIX BBHIIE OTMEYAROTCH ITePeHOCEl M HA ADYTHE Bila
HapKOTHWKOB, HO OHM HEMHOTOYHCICHHEI U HE COCTABITHOT CHHOHHMHYIECKHX DAZm
(blue fly<NYC LSD , cat - metcathinone , cat valium-ketamine ). Bunumo, nanes
daxT MOXKHO OOBICHUTL MEHBIIIEH NOYIAPHOCTBIO I3THX BHIOB HAPKOTHKOB B Cpix
HapKOMaHOB. MoTuBHpoBanHOCTh IepeHoca DK Ha BUABI HapKOTHKOB Beciwe
VCIOBHA, 9TO, BEPOATHO, CBA3aHO CO CTPEMICHHEM K IepMETH3AIM! CyOKYyIbTyTw-
HOCHTeNA HOZBA3BIKA. MOKHO TIPEANOIMKUTE, JTO OCHOBaHHAMH JUIS IICPEHOCS
CITy’aT CXOACTBO OKPackH KHBOTHOTO M LiBeTa HAPKOTHIECKOTO BemecTsa (wh.r
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’srse, white mosquito, snow bird, snow seals), a TAK)Ke aCCOLMATHBHAS CBA3bL MEKIY
tanrqecxoﬁ CHIOf TOrO MM HHOTO BHJZA JKWBOTHOIO M cwunod, sddexrom
o3fieiicTRIA HapKOTUKa (animal, beast, racehorse charlie, hog, dinosaurs).

Kpome mepenoca HJK Ha BemecTRo, B HCCIIETYeMOM MaTepHane Mpe/cTaBieHa
fTyOlia CJIOB, BXONSIMX B TeMAaTH4ECKyl0 Homrpynmy “JleHe)KHbBIC eTHHUIEI:
Lzonkey — £500, gorilla — $1000, cock and hen — £10, bullseye — £50, pony — £25,

rse — $1000, cow's calf — 10 shillings {12]. 06 ocHoBan#usx s nEpeHOCa MOKHO
b CTPOMTD IIPEAIIOIOKEHHS. BO3MOXKHO, CIIOBO pony c1alo 0603HAYATE CyMMY
~cHer B 25 dyHTOB, TaK KaK paHee 9Ta CyMMa ObINa HeHOH 3a HeGOMBIIYIO JIOWIAL,
FJOBO bullseye B wrpe B japIc oBo3HauaeT HomajaHwe “B AOIOYKO”, 38 YIO

patom# nomyyaeT 50 o4koB. ITo9TOMYy MOKHO IpPe/IIOI0KHTE 3aUMCTBOBaHHE
;:Mopdgnma B apro ¢ IOCAeJyIOUMM IepeOCMBICIEHHEM ero 3HayeHus.
LioBocoduetanue cock and hen B prdMOBaHHOM CHEHIe CIYKHT AN 0003HaueHus
4cia 10. OgeBrAHO, AaHHbIH pH(QMOBaHHEDIH CISHIU3M TaioKe OBUI1 MepeocMEICIeH H
B pesynibTale CTajil ynotpebmithes s HomuHauu 10 QyHToB, ajrawke 10 ner
~OPeMHOTO 3aKJIFOUSHH .

HX Bribopxku o0603Ha4alOT IpeaMeThi, HeoOXOOMMEIE B IIPOLECCE
Zenndudeckodl TeS1eNLHOCTH KPUMHUHATNBLHOIO coiyMa. CIoJa MOXHO OTHECTH
IINMEHOBAHHA IIPeJMETOB, ¢ KOTOPBIMH MNPECTYNHUKA MMeIOT Jelo B CBoei
“cabote” (monkey ‘a large padlock’, kife ‘a cheque,‘originally a worthless bill of
««xchange’, hog ‘a motor car, csp. a Cadillac’, pony and irap ‘silver goods’, dogs ‘the
iwmblers on a safe’, rars ‘dice’, mechanical stool pigeon ‘a walk-through metal
‘xiector’), BKHOYan HasBanma opyxna (dog ‘a-gun’, brown fox ‘a sawn-off gun’,
rucks ‘the martial arts weapon nunchucks’Y{12].

KpoMe TOTo, CyIIeCTBYIOT OT/ETbHbIE TepMHHEI, 0003HATalOIIME Pa3IHIHBIC
WaXUHAIUH, YJIOBKY U TIpecTYIDIeHHS: \Caf-up ‘a robbery with a gun’, ram-raid ‘a
smash and grab robbery involving use of stolen high-powered cars or vans which
1ere then driven into the windows of electrical or jewelry shops’, goat throtiling

:lassical Mafia strangulatiom.technique in which the victim’s hands and feet are
~und with a single cord orrope and passed through a noose around the neck’. Crona
JEIYeT OTHECTH ¥ KPUMHHaibHBIC “HTpel” H300peTaTeNbHEIX IPecTyIHHKOB ¢
wzptBamu. Ha 4yBCTBE aAHOCIM IIOCTPOEH TPIOK CO ©YACTIMBON HAXOAKOH
ZOHOIO JIeHeT KOoWenkka Ha yiauue (pigeon drop). Yacto Hononp3yeTes 3anajfHd, B
TITOPYI0 TONMANAET MYXI¥HA-KePTBA, KOTJa INOABMCTCA 3acTaBIUMH Bpacmiox
~3pouky “MYK M TpeGyeT KOMIIEHCAIUH, KOTOPYIO Pa3fielliT 3aIeM C TOACTaBHoH
-2pynIkOH, xeHolt” (badger game).

IHepenoc HXK ocyuiecTaisieIcs TaKxe 1711 HAMMEHOBaH#UA MECT, T0AB3YIOLINXCA
“ORYIPHOCTRIO Y paccMaTpuBaemoit cyGkymsTyps! (blind pig ‘an illegal drinking
“use’, chicken ranch, cat wagon, sheep ranch, cathouse ‘a brothel’).

B mccnefyeMoM MaTepHaiie 0TMeuatoTcs nepeHocsl DK Ha MpeaMeTsl, KOTOpbIe
Z:MONE3YIOTCS BCEMH, HE3aBHCHMO OT COLUMaibHOro craryca. ClioBa, KOTOpEBIE
"SMATHYECKM He OrpaHudeHbl ynoTpe(icHWEM TOIBKO B apro, MbI Ha3plBacMm
TparMaTHYeckd He OTMeueHHhIMA. K IOCHeNHMM MOKHO OTHECTH Ha3BaHHA
DeNMETOB, HCIONb3yeMBIX B GhITY (dog ‘the telephone’, dog ‘a cigarette’, dogs,
-uppies ‘shoes’), HO ¥X KONHYECTBO HE3HAUHTEIbHO IO CPABHEHHIO ¢ OCTAIBHBIMH,
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[parMaTA9eckd OTMedeHHEIMH emuHuIamu (yard bird ‘chicken served in prison’
kangaroo ‘a prison tobacco’, bullseye ‘a policeman’s lamp’, cat ‘the cat-o’-nine-tails
the whip used in a prison flogging’, batphone ‘a policeman’s mobile telephone”).

TumirdHeIM, Ha Hau B3MIgA, sensercs nepeHoc DK niaa oboznauenus opraxos
U 4acrel Tena, puamonormueckux ocobeHHOCTeH opraHm3IMa. 3TOT BHA IlepeHol:
TAKKE MOKHO OOBACHHTB CHMKEHHOCTRIO JIeKcHueckoro minacta HXK, a rtaks:
OHPENCIICHHBIM HKHIEPECOM PpacCMAaTpHBaEMOTro couuyMa K  (DH3UOIOTHUYECKUN
noTpeGHOCTAM. 3ooMopdusMbpl Tuma brown trout, pony, cock WU IpyraE
TIPEACTABIAIOT COOOH CBOCro pofa “IBhOeMU3MBI-KPUMOHHMEI” [0 OTHOMISHUIO ¥
MeIUIMHCKON TEPMUHOIOTHY.

HX B apro IOABEpraloTCs TPAHCHOWUMH (TEPeXOIAT ( M3, ’ paspizz
CyIHeCTBHTENBHEIX B pa3psi I7aroios) u (paseonormannd (BXOZAT B COCTzi
(paseonoruamMos). B pesynpraTe oHM cayxaT Ans 0603HaueHUS . OTNpENENEHHS
JEACTBHN, KOTOpPBIE MOXHO KIacCHQUIHPOBATE KaK KpHMHHANERHEE TO OIIEH::
JOMHHKpPYIomeH cyOkynbTypsl (to whale ‘to beat badly’, fo chase the dragon .
sniff heroin’, to keep dog ‘to keep look out in three-cardirick and so wam of th
arrival of police’, to lamb down ‘to Keep a victim drunk’ and so relieve him of k.
money’), KaK NpefaTelbCeKye 110 OLCHKE KPHUMHHAIBHOH CyOKy IbTypHl (fo furn dox
‘to inform’, to sing like a canary ‘to confess t0 a crime or inform on one :
colleagues’). OrMeuaroTcd Takke HOMMHalWM JACHCTBHM H  COCTOAHIZ.
IparMaTHYeCcKH He OTMeUeHHEIe HCIIONE30BAHHEM TONBKO B PAMKAX KPMMHHANIBAM
CyOKyABTYpPHI C HX BOIMOXKHEIM HCIIONE30BAMIEM 24 ee TpaHAnaMu (to lalk turkey
speak frankly’, not to give a monkey §<not to care’, bunny ‘to talk indiscriminate’.
and foolishly’, to pony up ‘to pay’, e live high off the hog “to live well’).

TakuM . 06pa3oM, [poaHaH3UPOBaB IIACT QYHKUHOHHPYIOUMX B ap™
300MOp(HM3MOB, yKameM Ha_ ‘HekoTopble ocobemmocTy mepenoca HDK B 3
KPUMMHAITEHOH Cy6KynbTYPBI. [Ipexie Beero, Hazo OTMETHTE TOT QaKT, 4TO Mepek
HX B apro ocymeciBifercs KaK Ha mofell, TaK ¥ Ha HEWHBBIC I[peNMeTs
oxpyskatomero mupa)IIpy 3ToM B paMKM HOMHHATMOHHOTO TIPOIECcCa BKIIOYAIOTS
B NEPBYO O4YEpelb, Hawbonee IIOMySIPHEIE COIMOKYJIBTYDHBIE — peailks
Haxogsmvecs (By GoKyce BHUMAHHZ KpHUMMHanbHOH CyOkympTypel Ilepemoc I2
HaTpaBieH Ha Cy6BeKThl KPUMUHANBHEIX NeHCTBHH, X BParOB M XEPTB, Ha O0BeKTa
KPUMMHATIBHEIX AKIWM, CAMH AaKIHY, MHCTPYMEHTEI M CpeICTBa aKUui, Mecw
npebbIBGHMsS  TPECTyHNHUKOB, HeHbrd. Kpome mepenoca HJK Ha peata
KPHMUHATBHON CYOKYIBTYpBl OTMEHalOTCsH 300MOPGH3MBI C IPAarMaTHYCCKH e
OTMeueHHEIM 3HaueHueM. OJHAKO B [ENOM 300MOPQH3IMEI apro obcTyxupax
“mpodeccHOHaNbHBle”  HHTCPeCHl  KPHMHHAIBHOH  CyOKyNbTYpsl,  OTpazz:
NIPYOPHTETE] U COLMAIBHBIC yCTAHOBKY HOCUTENEH apro, OTHOMIEHHE K KEHIIMHAM. §
“comm” ¥ “uyxum”. IIpy 3ToM aBWMaTHCIHYecKOH MeTadope B apro IpUCYZR
CHHKEHHOCTb,  9KCIIPECCHBHOCTh, ~ CIOKHAas  ACCOLMATHMBHOCTh  ofpasHocTy
HeO)KHAAHHOCTE 0Opasa  CpaBHEHHs, JOCTHTaeMas  KOHTpacToM  Gpeihc
“gemopex/TnpeMeT” ¥ MOAU(GUKATOPA “KHBOTHOE .
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